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"...synimi im ishte të merrem në të ardhmen me përkthimin e letërsisë shqiptare në hebraisht, sepse te ne, fatkeqë-
sisht, nuk kishte asgjë, përveç disa librave të Ismail Kadaresë, dhe të gjithë, tre ose katër prej tyre, deri në atë kohë
ishin përkthyer prej frëngjishtes."

  (MBI PËRKTHIMET E RAMI
SAARIT SHQIP-HEBRAISHT)

INTERVISTOI DHE REDAKTOI:

DR. JORINA KRYEZIU (SHKRETA)

Këtë intervistë do të doja ta nisja
me një prezantim të shkurtër të
punës suaj lidhur me përkthimin
e autorëve shqiptarë në hebraisht,
përkthim i cili është realizuar prej
shqipes, ndryshe prej përkthyesve
të tjerë, të cilët e kishin përkthyer
letërsinë tonë prej frëngjishtes.
Deri më sot, ju mbeteni përkthyesi
i vetëm dhe më produktivi, që e
keni sjellë letërsinë shqipe në he-
braishte të përkthyer prej origji-
nalëve. Qysh prej vitit 1996 e në
vijimësi, ju keni përkthyer dhe
botuar poezi, prozë të shkurtër dhe
romane të shkrimtarëve sh-
qiptarë, si: Ismail Kadare, Ali Po-
drimja, Dritëro Agolli, Visar Zhi-
ti, Lindita Arapi, Mira Meksi, Nasi
Lera, Xhevahir Spahiu, Blendi Fe-
vziu, Lindita Karadaku, Shaip
Emërllahu, Betim Muço, Sabit Id-
rizi, Bashkim Canaj, Dhimitër Po-
janaku, së fundmi edhe Luljeta Lle-
shanaku (më 2017-n) etj. Kjo punë
e juaja, përveçse mundëson njo-
hjen e letërsisë sonë përtej konti-
nentit evropian dhe në një gjuhë
që letërsia shqipe rezulton e përk-
thyer në pak tituj, gjithashtu,
mundëson përkthimin drejtpër-
drejt prej shqipes, një përkthim
adekuat, që i përmbahet dhe i
përgjigjet origjinalit, si në
përzgjedhjen e fjalëve ashtu edhe
në ndërveprimin e rrafsheve gju-
hësore.
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Rami Saari: Gjithmonë isha i
interesuar për të studiuar gjuhën
shqipe, sepse në vendin tim nuk
kishim mundësi për të dëgjuar për
Shqipërinë, në radio ose në televiz-
ion, dhe shumë rrallë ka pasur
lajme në lidhje me Shqipërinë
nëpër gazeta. Por para vitit 1992,
me pasaportën time, nuk kisha
asnjë mundësi për të udhëtuar
drejt Shqipërisë dhe për ta prak-
tikuar atje gjuhën, prandaj u
përqendrova në studimin e gju-
hëve të tjera. Shqipërinë e kam viz-
ituar për herë të parë në tetor të
vitit 1992, por ishte një udhëtim
shumë i shkurtër, që zgjati vetëm
disa ditë, në Bilisht, në Korçë dhe
në Pogradec. Më pas, më 1996, qën-
drova një muaj në Tiranë, ndërsa
në vitin 2006, përgjatë një jave, viz-
itova Pogradecin, Tiranën,
Tetovën dhe Shkupin. Uroja që të
mund të kaloja atje më shumë
kohë, por për shkak të angazhi-
meve të mia nuk munda. Sa i takon
mësimit të shqipes, fillova ta stu-
dioja atë në Universitetin Hebraik
të Jerusalemit, në vitin 1995, nën
mbikëqyrjen e dr. Nimrod Bari, një
gjuhëtar izraelit që studionte ball-
kanologji në Francë. Ai më mësoi

gramatikën e gjuhës shqipe dhe,
në verën e vitit 1996, udhëtova në
Shqipëri për të pasur atje praktikë
gjuhësore. U njohja atje me një çift
shqiptar të mrekullueshëm, me të
cilin isha miqësuar, Natasha dhe
Veip Lushaj, dhe ata më ndihmuan
shumë me mësimet e gjuhës sh-
qipe. Ishte një përvojë shumë e
dobishme dhe, në atë kohë, synimi
im ishte të merrem në të ardhmen
me përkthimin e letërsisë sh-
qiptare në hebraisht, sepse te ne,
fatkeqësisht, nuk kishte asgjë,
përveç disa librave të Ismail Ka-
daresë, dhe të gjithë, tre ose katër
prej tyre, deri në atë kohë ishin
përkthyer prej frëngjishtes. Pas
kësaj vere në Tiranë, vazhdova ta
studioja shqipen vetëm [auto-
didakt], duke lexuar sa më shumë
që të ishte e mundur dhe pak nga
pak u ndjeva më rehat me gjuhën
dhe me përkthimin prej saj. Në
vitin 1999 pati një interes të lartë
për shqiptarët, për shkak të luftës
në Kosovë, dhe më kërkuan të sh-
kruaja një artikull të gjatë mbi
letërsinë dhe kulturën shqiptare,
për gazetën më të rëndësishme në
vendin tim [e përditshmja izrael-
ite Ha-Aretz]. Më vonë ky artikull
i dha një shtysë rastit që mora
përkthimin e tre librave të Ka-
daresë, direkt nga shqipja në he-
braisht, si dhe të botonin në gaze-
ta izraelite e në revista letrare
shumë pjesë prej letërsisë sh-
qiptare, edhe prozë edhe poezi, të
shkruara nga autorë dhe poetë të
mrekullueshëm shqiptarë bash-
këkohorë, si për shembull: Dritëro
Agolli, Nasi Lera, Mira Meksi,
Visar Zhiti, Ali Podrimja, Lindita
Arapi, Betim Muço, Bashkim
Canaj, Lindita Karadaku dhe
shumë të tjerë.
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R. Saari: Siç ju thashë në
përgjigjen time të mëparshme, kur-
rë nuk kam pasur mundësi për të
kaluar një periudhë më të gjatë në
Shqipëri, për të mos përmendur
për të studiuar letërsinë shqiptare
në një universitet. Sidoqoftë, Na-

tasha dhe Veip Lushaj më treguan
për autorët e tyre të parapëlqyer,
më prezantuan te disa autorë dhe
poetë përgjatë vizitës sime të dytë
në Tiranë dhe më ndihmuan të
kem e të njihem vazhdimisht me
materiale nga Shqipëria. Vite më
vonë kam pasur rastin të marr
pjesë në festivalet poetike të
Strugës dhe të Tetovës, ku takova
disa poetë që shkruajnë shqip, për
shembull: Shaip Emërllahu, Dhim-
itër Pojanaku, Artan Arsllani dhe
Ahmet Selmani. Kam njohur edhe
disa shqiptarë që jetojnë dhe shk-

ruajnë në Greqi, si Nasi Lera dhe
Ilir Mborja, dhe takimet me çdo
person nga vendi juaj, që është i
interesuar për letërsi dhe i gat-
shëm për të ndarë me mua intere-
sat e tij ose të saj, më ndihmojnë
për të fituar njohuri më të mira të
letërsisë së këtij populli që më
pëlqen dhe i respektoj aq shumë.
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R. Saari: Zakonisht me shumë
interes dhe kuriozitet njëherësh,
sepse kështu kishin, më në fund,
një mundësi të jashtëzakonshme
për të njohur diçka, që deri më
atëherë ishte pothuajse tërësisht
e panjohur. Disa njerëz e konsid-
eronin veprimtarinë time në këtë
fushë, të çuditshme, të pakup-
tueshme e, madje, bizarre ["të paza-
kontë"], por shumë të tjerë shfaqën
interes dhe ishin të gëzuar, sepse
ekspozoheshin ndaj një bote që e
konsideronin magjike. Sidomos
libri i Kadaresë Prill i thyer mori
kritika pozitive dhe u bë shumë
popullor midis lexuesve izraelitë.

JJJJJ. Kry. Kry. Kry. Kry. Kryeeeeeziu: Si e shihni raziu: Si e shihni raziu: Si e shihni raziu: Si e shihni raziu: Si e shihni raporporporporport-t-t-t-t-
in mes rezultateve që ju prisnitin mes rezultateve që ju prisnitin mes rezultateve që ju prisnitin mes rezultateve që ju prisnitin mes rezultateve që ju prisnit
prej lexuesve dhe rëndësisë që kaprej lexuesve dhe rëndësisë që kaprej lexuesve dhe rëndësisë që kaprej lexuesve dhe rëndësisë që kaprej lexuesve dhe rëndësisë që ka
për letërsinë dhe kulturën sh-për letërsinë dhe kulturën sh-për letërsinë dhe kulturën sh-për letërsinë dhe kulturën sh-për letërsinë dhe kulturën sh-

qiptare përkthimi i letërsisë sh-qiptare përkthimi i letërsisë sh-qiptare përkthimi i letërsisë sh-qiptare përkthimi i letërsisë sh-qiptare përkthimi i letërsisë sh-
qipe në hebraisht?qipe në hebraisht?qipe në hebraisht?qipe në hebraisht?qipe në hebraisht?

R. Saari: Për fat të keq nuk
mund të jap ndonjë përgjigje të
qartë për këtë pyetje. Shumë njerëz
janë të interesuar për librat që unë
përzgjedh për të përkthyer dhe ata
ndjekin gjërat që unë përkthej,
edhe kur përkthimet e mia janë
tekste të shkurtra, tregime ose
poezi. Megjithatë, përkthyesit në
Izrael përballen me shumë vësh-
tirësi, pasi nuk është gjithmonë e
lehtë të bindësh shtëpitë botuese
për të botuar literaturë belles
lettres [Saari sqaron se e ka fjalën
për librat joshkencorë, që kanë si
qëllim të zgjerojnë horizontin e lex-
uesve], kur një ndihmesë
ekonomike nga jashtë nuk është e
përfshirë. Lexuesit për fat të mirë
ende dëshirojnë të lexojnë më
shumë libra të përkthyer, por bind-
ja e një botuesi për t'u marrë me
një libër, që ai ose ajo nuk mund ta
lexojë, është një detyrë e vështirë.
Kjo është e vërtetë jo vetëm për
letërsinë shqipe, por edhe për librat
që kam përkthyer nga disa gjuhë
të tjera, që nuk njihen gjerësisht
në Izrael, bie fjala, libra të përk-
thyer nga finlandishtja, estonish-
tja, katalanishtja e, madje, gre-
qishtja dhe turqishtja.
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R. Saari: Kadare: Prilli i thyer,
Ura me tri harqe, Nëpunësi i Pal-
latit të Ëndrrave dhe shumë vepra
të tjera të tij. Agolli: Njerëz të kri-
sur. Meksi: Mali i shpirtrave. Zhi-
ti: Këmba e Davidit. Lera: Ulërima
e heshtur.
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R. Saari: Do të isha shumë i lum-
tur ta bëja këtë, por kjo nuk varet
vetëm prej meje. Nuk mund të bëj
asnjë lloj projekti të tillë pa një
marrëveshje paraprake me një
botues dhe, siç thashë, nuk është
një detyrë e lehtë për të bindur
botuesit që të ndërmarrin rreziqe
të tilla ekonomike, kur vlera
letrare e librave nuk është e vetm-
ja gjë që u intereson atyre...
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Dua ta përkthej letërsinë
shqipe në Hebraisht

Intervistë e Rami Saarit, përkthyesit të njohur hebre, që po mundohet të sjellë autorët shqiptarë në
Izrael. Sfida dhe çfarë përball ai me këtë realitet, intervistuar nga studiuesja e njohur e letërsisë...

Përkthimet e mia
Parimet e mia nuk janë
shkencore. Dëshiroj që
përkthimi im të jetë sa më
besnik, korrekt dhe i bukur,
duke marrë parasysh
veçantinë e tekstit origjinal.
Çdo autor është unik, secili
tekst ka vështirësitë e tij dhe,
si përkthyes, detyra ime është
që të mbështetem në atë që
shkroi autori, pasi që unë t'ia
transmetoj atë lexuesve në
gjuhën time, por nuk krijoj
diçka që është krejtësisht
imja, siç bëj kur shkruaj
poezitë e mia.

Njohja me lexuesin izraelit, përmes përkthimit të veprës së tij në hebraisht, trajtimi
i temave universale dhe i lirisë së individit në shoqëri, i fali shkrimtarit Ismail

Kadare çmimin "Jerusalem Prize 2015", në Panairin Ndërkombëtar të Librit në
Jerusalem. Juria e këtij çmimi e vlerësoi shkrimtarin tonë për rrëfimin ironik e
magjepsës, duke vënë në dukje se ai shkruan "për fajin kolektiv dhe natyrën e

padepërtueshme të së vërtetës... Ai kërkon të eksplorojë, duke u fshehur në shtresat
e mitit dhe të metaforës." (SELA, Maya. "Ismail Kadare Named 2015 Jerusalem

Prize Winner", në: "Ha-Aretz", më Jan 16, 2015).


